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A7y FELRERFEEKRE
MesxyHapOHAs KOH(bEPEHIIHs

}hquy“AKTYAHBHBHBBOHPOCBIKYHBTYPHBD(CBHBEﬁ
V3BEKMCTAHA U AITOHWUN: A3bIK, IIEPEBO/] 1 JINTEPATYPHBIE
ITPOLECCHI”

16-17 mapta 2018 rox

TamkeHTCKu I’OCYI[&pCTBGHHBIfI HHCTHUTYT BOCTOKOBCICHUA

BEFRIE B/ T2 T - Uy AL
NELNVYPFZT )T 4T (Z 2y MESLEETRT)

OcHoBHuble Benymue: XukmaryiiaeB JKacyp, Xanmyp3aesa Hogupa (Taml VIB)

3A168 (&) =&:8E
AKTOBBIH 3aJ1

PRI ER MepBas yacThb

09:30 Y= A.Mannonov F& (Z 47 v NESLHEEFRE)

Peus Ha Llepemonun OTkpbiTusi: T-Ha ManHoHOBa A. (Pextop Taml UB)

09:45 RERE R EZEE 7 X 2 & v | AR E R M

IIpusercrBeHHas peub: Upe3BpIUaliHOTO ¥ OJIHOMOYHOIO nocia SnoHuu B
V30ekucrane [I'-Ha to HoOyaku

10:00 EFH4E OcHoBHbBIE TOKIAABI

1.

RIXSIYEVA Gulchehra U W' 7 « )V F =7 T (2o hy MNENHRESRFRIEE)
Onuii TabIUM UCIOXOTIIAPH Ba XOPHIKUN THII TAbJIUMU — V36exncron Ba Snonust Ypracugaru Majanuii Ba
WIMHAH aJlOKaJlapHU KYYaWTHPHIIT OMUTH
A SRS IS W T ANE R EE
—JARF L & ARBOIA - FAI 72 Bk 2 R D B —

JNEP A ONO Masaki (P R 7 U7 Mk 5T
TLEVEYTFANLEZLAAEL LS

CBOCO6paSI/I€ SITIOHCKOTO SI3bIKa C TOYKH 3pCHUA «THOKOCTH

A i AKASHI Junichi (i K2E)
S Ab A~ A SN2 o T2 b F 3% & B AR THEaFA
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4.

MynBTUKYIBTYPHBIH CUMONO03 - MYIBTHKYJIBTYPAIN3M, KOTOPEIH HE OBUT MMIIOPTUPOBAH B SIOHUIO, U
«comMaIbHas MHTETPAIHD STIOHCKOTO THUITA

v BT SUGANO Reiko (% 24> b ES BPESE IS A A ZEEE)

THAFEORLR] 25 B T-FHER

Translation as seen from the Japanese Speaker’s Viewpoint

11:30-12:00 ‘E5/% Bonpocsl U 0TBeThbI
12:00-13:30 BER{KE Ilepepnis na oben

FHEDE Bropas uacts

13:30-14:50

By a1 (EELER H2 L /NEPIERT (B R

Cexuus 1 «5I3bIK U epeBoOI» Benymuii: Ono Macaku (Yausepcuret Llyky6a)

1. XUDAYBERGENOVAZilola 7 XA~V /) T « 0T (¥4 NENTRPESRY)

Tarjimaning lingvokognitiv va lingvokulturologik aspektlari

BIRRIC I 1T 5 EREE M OE 5 UL 2R

ZH B YASUDARie  (&HEKY)
San &k BN 2ATBOE O AR S

HpaBOBBIe TIOHATHUSA U TCPMUHBI B obnacTu AIMHUHUCTPATUBHOIO IIpaBa

NOSIROVA Saodat /> 7 « A4 X v b (¥4 y MESLEESRT)
Cnoco0bl epeBoia TEPMUHOJIOTHH OOLIECTBEHHO-TIOIMTHYECKOH chephl (Ha MpuMepe CPaBHUTEIEHOTO
aHaJlIn3a SIHOHCKOI/I n KI/ITaI/ICKOI/I J'IeKCI/IKI/I)

— 2 - BRSBTS T D HREOFIRR — B AGE & HERE O i oA 2 i

IBRAGIMOVAMalika A 7 I7FXEw 7 -~ U b (R EFERF)
Jlexcuko-ceMaHTHUECKUE BO3MOKHOCTH IIPU ITMCbMEHHBIX NIEPEBOJAX C SIIIOHCKOIO HA PYCCKUMI

HARGEN D v v T RBERIRR OFEHE - BRI AT et

14:50-15:20 B %5 Bonpochl U 0TBEThI
15:20-15:50 a—k—7 LA 7 Kode-opeiix

15:50-17:10
Ty a2 (FER - MR & LoD A2 AT (RIER)

Cexnnus 2 «IlepeBon, agantanus 1 KyJbTypHOE HACJIeIHE»

Benymmit: Xupanmm Hopuxko (Yausepcuter Lyky0a)

ITA #fJr CHIKAMOTO Kensuke (4 #RKY) “Aoanmayusi 6 Kyremype:
npo ()uCKypc o nepesonnowenuu npunya [llomoxy”
AR T MR - BERTBESHEZ D> T—

SODIQOV Qosimjon Y7 4 27 « AL A g (Byhy MENEEEKS)
“CIOAHb-II3AH KEUMMUIIIN” acapura KUpUTHITaH MakTyonap Ba OyiM3M JaBpH afabuéTnaa saMmcToisp
JKaHp Macanacu

(272« P ARMOFRREALIUTIS T 2 F MR ORE

g BH4  KATO Yuri (LK)
WEEFRT A LOEMBIRE T X ST — 3 v
— IR O RS ERR A & L C—
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Br16op npousBeneHus U aganTtamys Mpy MepeBojie IUTEPaTyphl — Ha IPUMeEpe TIepEeBOIa MUPOBOU TUTEPaTyPhI
B nnepuozae Mouzu —

4, F=axftk FZ YOKOTA-Murakami Takayuki (KPR K )
FIRROY Y
Caxanun JIn Xécona

17:10-17:40 H 552 Bonpochl M OTBeTHI

1740 —H B b7/~ bh7=x7 - Uy A0 (X7 y MESCHRFETRT)
Hroru u 3akpeiTHe nepsoro AHst koHpepenunun Xuxmarysmwiaes XKacyp (Taml'VIB)

3178 ()
09:30 24+ Permcrpanus
10:00-11:50 4HiIDHEE Bropas uacrs
SEE1 £15: 412 8= Omnenenne 1
10:00-11:20 Ey 2> 3-1  (BARLER) Hla AR (4B RY)

Cexnus 3-1 «SInonus u nepesoa» Benymmit: Yukamoro Kencyks (YuuBepcurer Harost)

1. LAFASOVUrak 777 V7 « U T 7 (& v FENCRIESERS)
Turkiy manbalarda Yaponiya haqidagi izohlar
ML OESCEICEB T D BAIZ DWW T O

2. OMONOV Qudratilla A€/ 7 « 7 RTT T  (Fyirr NENEEEKRS)
Maxmyn Komrapuitnuar*“JleBoHy TyFaTuT TypK acapujia KeITUPWITaH
SInoHus TyFpucHiaru MabIyMoTIap
V7L RavaH VYO “DEVONU LUGATI TURK {EALIZE T 5
HAIZOWT ot

3. MUSTAFOYEVA Samida AAHZ 7477 « B IF (v MENHREEKRY)
Venyanning yapon tili leksikasig ta'siri
W [T ==7 ) O ARGEHREA~ DR

4. B Y  TAKAHASHI Maiko (4t k%)
Ly 727 YAMAZAKI Hiroko (%% K%)
[/ Er R OBSEEEREICH N BARAE— TAAAS LS ) OBFICELT

“Le Monde” da zilzilaga oid maqolada yoritilgan yaponlar
-“yaponlarning o’ziga xosligi”’ning tarjimasiga oid-

11:20-11:50 B XEE Bonpockl 1 oTBeTHI

SEE2 KI5 . 403 B=E Ornenenne 2
10:00-11:20 &y ¥ =332 (LFEEFR)  Fl EES (FRARE)
Cexnus 3-2 «/Ilureparypa u nepeson» Benyuwmii: Karo IOpu (Yausepcurer Llyky6a)

1. JO'RAYEV Komiljon ¥a 77 « a3 /L¥ gy (774 % K¥E)
MATCHANOV Elyor ¥~ v F % / 7 « U F)b (¥4 MESEEFEKY)
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FINERDFIZBIT HEIGOERLS

Isikawa Takuboku she‘rlarida his-tuyg‘ularni ifoda etilishi

2. SEN Raj Lakhi By e F—Y - TF (RS ERE R
Re-thinking the Acts of Translationduring the Time of Insurgency in Mori Ogai and Lu Xun’s Literary
works: Trans-creating “The Tower of Silence JLER D>

3. mr E MATSUSHITA Sei (PR
SEROEEE— o 7ERER] & TRAAREER O%ht6—
SI3BIKOBBIC B3MISIBI MHOTOSI3BITHOTO aBTOPA — Ha MIpUMeEpe "PYCCKOSA3BIYHBIX" U "'SITOHOSM3BIYHBIX" TUTEPATyPHBIX
aBTOPOB

4. MOHARRAMIPOUR Zahra E/~Nv 7 I 7 —/L « BT CRILREE)
AT BT DA EEB O L F]IER

[Mpunsarue u nepesox padot Xapyku Mypakamu B Mpane

11:20-11:50 B %E/52Z Bonpocsl ¥ 0TBETHI

12:00-13:00 B E{AE Iepepnin Ha oden

13:00-14:50 4 DER 1 Meppas yacTL BTOPOii M10I0BHHBI JHS
FEE1 (4128=E) Oraenenne 1
13:00-14:20 £y av 41 (BRINDSE)
Cexnus 4-1 «CiioBa, noaJjiexaniue nepeBoay»
R NN ) Ty« TVF =75 (X7 MENRETRT)
Benymuii: Kyp6anosa ['yasuexpa (Taml MIB)

1. DADABAYEV Xamidulla # # /37 « "I Ry v J
(7 U v xb s FIRALBIRY AR G &SR
Maxwmyn Komrapuii «J[eBOHY JTyFOTUT TYpK» aCAapUHHUHT AIOH THUJIUIA TAPKUMa KAWL
Macajacu
~ 7 LK a3y Y —{Ei [Devonu lugotit turk] @ HARGE~DOFERORME

2. USMANOVA Shoira YV AE/ U7 « ¥ aA 7  (¥ry MENHELKSE)
Diskurs tuzilishining milliy-madaniy xususiyatlari

THARIC SR & A 2 BRAGA K D SUAE ) 72 F5 1

3. HAYDAROVA Umida /N Z#V « 7 I ¥ (% w4 v NESLHPESY)
WSS 2 U E Db HFEREDOFR

Yapon mumtoz adabiy manbalarda qo’llanilgan milliy xos so’zlarning tarjimasi

4. /N ¥ KOJIMAAya  (BilR)
You Know Who I3728 D &HD N 12725 7D
—BAGER [~V — -« Ry Z2—] 2V =BT 2 EA 47 OFR—
[Mouemy nazBanue kuuru "You Know Who" 6bu10 nepeseneno kak [5]0D & D AN | - [lepeson umen
coOCTBEHHBIX B cepur pomaHoB "I'appu [ToTTep" Ha SITOHCKOM SI3BIKE

14:20-14:50 B %52 Bonpochl H 0TBEThI



L2 (403 B =) Ornenenne 2
13:00-14:20 v 342 (&30 L BER) H& vy Fy /7Y I
(% 27 FENLERESRKRT)

Cexkuus 4-2 «MyJabTUKYJBTYPAJIM3M H NEPEBOI
Benymuit: MaruanoB Dnbép (Taml 1IB)

1. A #i7- HIRAISHI Noriko  (5uM A%

FIE G & RSP — BB R ORIIR 2 O < - T
The Portrayal of Family and Cross-Cultural Understanding: Challenges in Translating Kiyoshi Shigematsu’s
Works

2. XIKMATULLAYEV Jasur £ 7 < F T 7 « U A)L (¥ 24 MENREEERST)
B KRy FENS HATE~OFRICE T 5 B LIR—A F v F b - K UE T OIERE RIS
O‘zbek tilidan yapon tiliga tarjima qilish jarayonida madaniyatlararo farqlarni anglash: O‘tkir Hoshimov
asarlari asosida

3. xR #BFE  SASAKI Yuka  (Biikss)
BE] OE#RPDOSHMIR——AKRE FAYOHRICER LT

WHurepnperanus noHATUSA "MUTpaHThl" - B KOHTEKCTe Slnonuu u 'epmannu

4. IBROHIMOVA Shahina 7 R EEY « v b (¥4 NESTEESERY)
Tenesoii Tearp Typuun u crpas IOra u lansHero Boctoka

ML a & W7 T AGEEIC BT DB
14:20-14:50 EE&/5Z Bonpockl ¥ 0TBeThI
14:50-15:10 a—t —7 LA 7 Kode-opeiix

15:10-17:00 £ DR 2 Bropas yacTh BTOPOii M0JI0BHHBI JIHS
28EE1 (412853) Orgeaenne 1

15:10-16:30 &> a > 5-1 (b - BER - &H) EESEE T aieea
(& v P ENRTEF RS
Cexkuusn 5-1 «Kyabrypa, nepeBoj, o0pa3oBaHue» Benymmii: Cyrano Peiiko (Taml MB)

1.t FHP1 ITO Hideaki (4 k)
AATEHAFICRBIT D THile) HE~O 2R
— @S & epistemological diversity D& 7> H—
PexoMeHIaIuy My 06yYeHNH YTEHHIO B MPETIOIABAHMHU ATIOHCKOTO s3b1ka — C TOUKH 3peHHsS MOTHBAIIMM H
MHCTEMOJIOTHYECKOTO PA3HOOOpa3Hi—

2. XALMURZAYEVA Nodira "NALVY T 7 )57 0T (B MESLRESKRF)
BEHGEDHHICOVWTYAAT A T D=2 — AN
Pere3eHTaHI/I${ BBICLHGfI KOMMyHPIKaTPIBHOﬁ BCKJIMBOCTHU OTHOCHUTECIIBHO AITOHCKOTO nMnepaTopCKoro aoMa
(ma marepuane CMIN)

3. TURAPOVANargiza b v 7R T 7 « JFH (RS FEARF)
Cepaue sinoHueB yepe3 Gppa3eonorn3msl

BN S A AARAND L

4. ABDUHAMIDOVA Dilafruz 77 KNI Ko7 « 54 7 7L XK
(X v NENLIREESS KRS



HAEADOSEOHROMER (22l >7T)

Hpo6neMa nepesoaa CHeHCq)I/I‘ICCKI/IX CJIOB SIITOHCKOTO sI3bIKa Ha IPEMEPEC NMOCIOBHUI]L

5. SALOMOVA Fatima Vo E®U « 77 F~ (B v MESTRPESRT)
ZIYAMOVA Zuhra Y YEU 7 « X7 5 (%4 v NESTHPEFRRT)
HA & 7 ARy OEFEITIIT 52 O

OcobeHHOCTH MOpaJii B SINOHCKUX U y36eKCKI/IX HapOJAHBIX CKa3Kax

16:30-17:00 EEFiEEF Bonpochkl 1 0TBeTHI

S2FEE2 (403 B=E) Oraenenue 2
15:10-16:30 v 3 v 52 (FIEROER) 7= . 9 a2 EFE2 (KRIRKS)

Cexnus 5-2 «IlepeBoa 1 npakTHKa» Benymuii: Exora Mypakamu (Yuusepcuter Ocaka)

1. /& £2%] NINOMIYA Takashi (%4 7 [E~r k%)
a7 > 7RI R 2 SR EIER ISR O AT REM: ¢ A ARGEIBE T ¥ 2 R 2D OFROYA
Bo3MoxHOCTB Hcclie[OBaHUS OMMCATENBHOTO MEPEBOA MPHU MEPEBOIE HA PYCCKUM A3BIK: HA TpUMEpPE
HepeBo;:[a TCKCTA MaHT'a C AIIOHCKOTI'O JA3bIKa Ha pyCCKHﬁ

2. KURBANOVA Gulchexra Z /W) U7 « J)VvF =77
(Z 2 v FENLRPEFRY)
AT [ yTF ) v 7 3BRRO ST
Yoshimoto Banananing “Kitchen” asarining rus tiliga tarjima qgilishdagi tahlili

3. AHMEDOVA Shahlo 77 A KUy « v 71 (& ¥4 bENRIEERYE)
Snon agubacu Ecumoro banana Ba Kygaiit é3yBuncu Cynaiivon IlloTuii xukosiapuna 6aguuii yciy6
XyCYCHUATIApU
EARIERIREATAFEY v aT 4 —OIEMO UL DR

4. BAXROMOVA Aziza /X7 2E 7 7 « 7 (& 5 v NENLHRPESERF)
FFOFRT A MRS A DRSS

Vakada oy timsolining tarjimada aks etishi

16:30-17:00 EEEIGE Bonpochl H 0TBeThI

17:00-17:30 BARR RiH:41285E
Hepemonusi 3akpbiTusi MexayHapoaHOH KOH(epeHuun

17:00-17:20 #4& /NEFIEM (FIRE) oo (FEKRE)
ITonBenenune nToros 2-x padouunx aHeil koHpepenunun- OHo Macaku, Xupanu
Hopuxo (Yuusepcurer Llyky0a)

17:20-17:30 RO VU7 - JAF =TT (X7 MENEPEERTE)
3akpbiTHe KOH(epeHuun- Puxcuesa ['ymuexpa (Taml MIB)

18:00 BER - ARKFREBR
IIpazgHoBaHHe OKOHYAHUS KOH(EPEHUMH W BCTPe4Ya BbINYCKHUKOB
yHuBepcurera [lykyoa



